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The Translation of Revolutionary Folk Songs of Northern Shaanxi Areas
——A Comparative Study of Two English Versions of Dong Fang Hong

TIAN Ling
( School of Foreign Languages Yan’ an University Yan’ an Shaanxi 716000 China)

Abstract: Revolutionary folk songs of Northern Shaanxi areas produced in the certain revolutionary
periods are characterized by being revolutionary documentary and colloquial. Those characteristics
together with the ways of singing decide that the translation of Northern Shaanxi folk songs should
follow three principles. First the translation should be faithful to the source text in meaning giving
literal translation priority over free translation. Second the syllables of the translated version should
be the same or fewer than those of the source text. Third the language of the translation should be
colloquial. With the three principles as the guidance the comparative study of the two English ver—
sions of Dong Fang Hong can be carried out. The result shows that the three principles are all reflec—
ted in the above versions so a conclusion can be drawn that the three principles are feasible.
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Mao Zedong and Zhu De the commander
Lead us in making the revolution.
¢ Yr 2 (p1o2-199)
Now the sky is clear of the dense clouds
For Mao comes to clear our way for liberation.
“ »

“clear our way for liberation”
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He’ s the one who leads the way for us.
For the construction of the new country

He leads us to march forward.

o The party’ s the sun in people”’s hearts.
Where there’ s sunshine there’s brightness.
Wherever and whenever the party arrives

4 (p138-139)

People there will surely be happy.

o The East Is Red( )
The sun rising the east becomes red.
Born in China was Maozedong
Seeking happiness and bliss for the Chinese people.
( ) He is the people’ s great savior.
o Chairman Mao loves the people.

He is the people’ s great leading guide.

The East Reddens Bright( ) To build a brand — new China in the world
The east’ s reddening; the sun’ s rising. He leads the people to march forward.
China’ s brought forth Mao Zedong. The Communist Party is just like the sun.
He’ s found a new surviving way for Chinese people. Wherever it shines a bright world there” 11 be.
He has saved the whole nation. Wherever the Communist Party arrives
The people there will win liberation. * ("% ')
Chairman Mao loves his people.
“east’”  ‘“red”

“redden” “bright ” o
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“Where there’ s sunshine there’ s brightness”

“Where there’ s a will there’s a way. ”
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s “be happy”

“win liberation” .
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6.8.7.7.6.8.7.7.6.8.7.7, 9.7.13.7.7.9.10.
7.9.7.12.9; 9.8.13.8.7.9.10.9.11.10.11.10-

“brought forth”

“brand — new’  “savior” o “Born in China was

Maozedong seeking happiness and bliss for the Chinese people. ” o
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